Kazaxckuii HAaMOHAJBHBIN YHUBEPCUTET HMeHH aJIb-Papadu
DakyJabTeT (PUI0JOTMHU U MUPOBBIX A3bIKOB
Kadeapa o01ero s3pIk03HAHUS U €eBPONEHiCKUX A3BIKOB

NHP®OPMALIMOHHOE IIMCBMO
Yeaowcaemvie konneau!

Kadenpa obmiero si3piko3Hanust 1 eBporneickux s361koB KazHY um. ans-®apadu
25.01.2016r. npurnamaer npuHATh ydyactue B padore |l MexmyHapoaHoit yueGHO-
METOJINYECKON KOH(EpEeHIIUU «AKmyaibHble 60NPOCHl (PUNONOZUU U MEMOOUKU
npenooaeanus UHOCMPAHHBIX A3bIKOG: meopusa u npakmuka». K ydacTuro B
KOH(EepeHIIMHU TMPUTIIANIAIOTCS MPENoAaBaTe I BY30B, YUUTENS IIKOJ U MOJOJbIC
yUYCHBIE.

Ha koHdepeHIMN 1U1aHUpyeTcss OOCYKIEHUE BOIPOCOB MO  CIEAYIOIIUM
HaIpaBJICHUSIM:

1. Meronuka mnpenojaBaHus HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB B CpPEAHEH M BBICIIEH
LIKOJIE.

2. [TpobGnemMb! mpenogaBaHus (PHITOOTHIECKUX TACIUATIINH B BBICIICH IIKOJIE.

3. AKTyalbHbIE POOIEMBI MEXKYITbTYPHOU KOMMYHUKAITAH U
IIEPEBOIOBEICHHUS.

YciaoBus yyacTusi B KOH(GpepeHuru

st yaactust B koHbepeHimu Heooxoaumo a0 30 aexadops 2015 roga oTnpaBuTh
3asIBKY U TEKCT CTAaTbH B DJIIEKTPOHHOM BHJI€. JJOKIIa/Ibl MPUHUMAIOTCS] HA KA3aXCKOM,
PYCCKOM, aHIVIMMCKOM si3bIKaX. TEKCT CTaTbU JOJHKEH COOTBETCTBOBATH CIEAYIOIINM
TEXHUYECKHM TpeOOoBaHUsAM: 00beM OT 3 10 5 cT1p.,; nporpamma — Word 1997-2003,
2007, mpudt — Times New Roman, keris — 14, hopmar — A4; mosist o BceX CTOPOH 2
CM; BbIpaBHMBAHUE MO IHUPUHE, ad3aiHblid oTcTyn 0,8 ¢M, HHTEpBaT MEXAY CTPOK —
onuHapHbiid. CTaThsl 10KHA 00s13aT€ILHO BKITIOYATD:

Ha3BaHUE;

aHHOTAIUIO (Ka3, pyCK. U aHr.);

KJIFOUEBBIE CJIOBA;

OCHOBHOM TEKCT CTaThH;

CIIMCOK JINTEPATYPHI;

AHHOTaIMsl  SIBNISIETCSL  KPaTKUM  M3JI0KEHUEM  COJIEPXKAHHUSI  HAYYHOIO
MPOU3BEICHNs, Aaolas 00001EHHOE MPEICTABICHUE O €T0 TEME U CTPYKTYPE.



KiroueBbie  crmoBa JOMKHBI ~ OOECTIEUWTh HAWMOOJEe TIOJIHOE  PACKPBITHE
coaepkaHus cTaThu. ISl KaXJ0ro KOHKPETHOTO Marepuaia 3aJante 2-3 KIHYEeBbIX
cioB (key words) B mopsiike UX 3HAYMMOCTH, T.€. CAMOE BAXKHOE KIIIOYEBOE CJIOBO
CTaThU JOJHKHO OBITh IEPBHIM B CITHCKE.

[lo wuroram KoH(epeHIMU I[JIAHUPYETCA W3JaHuE COOpPHHMKA MaTepUasoB
KOH(EpEeHIInH, B HEro BOMAYT JOKIa/bl, OTOOpaHHBIE PEIIEHUEM OPTKOMUTETA.

Opranu3auMoOHHbIN B3HOC

C 1menpr0 BO3MEIIECHUSI OPTaHU3AIMOHHBIX U U3AATEIbCKUX PACX0JI0B B3UMACTCS
OpraHM3aloHHbli B3HOC. OpranuzanuonHblii B3HOC cocTaBisier 4000 menze u
BKJIFOYAET B ce0s: ydacTrue B KOH(MEpeHInH, moaydeHne cepTudukara u 1 cOopHuka
MarepuanoB Ha 1 crarbro. COOpHUK Bpy4yaeTcs JIMYHO Ha KOH(EPEHIIUH.
ABTOPCKOMY KOJUIGKTHBY BpPYYaeTCs OJHWH DOK3EeMIUIIp COOpHHKAa 3a KaxAyHo
OIMyOJIMKOBAaHHYIO CTAaThIO.
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OBPA3EL]

PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH AND RUSSIAN
LANGUAGES, USED IN BUSINESS COMMUNICATION

I'.K. Mycradguna
K.H.H., 00YeHm Kageopsbl UHOCMPAHHOU Guaonio2uu u 0owe2o A3bIKO3HAHUSA
Kaszaxckuu nayuonanvuoiil ynugepcumem um. anro-dapadbu
Anamamul, Kazaxcman

Makana aFpUIIBIH ~ JKOHE OpbIC  TUIAIH  (pa3eosOTU3MBIHBIH  OW3HEC
KOMMYHHKAIIHS/1a UTePYIILIITIHEe apHaJIFaH.

Cratpsa IMOCBAIICHA OTPAKCHHIO CHGHI/I(l)I/IKI/I 1 0COOCHHOCTEH HCIIOIb30BaHUS
@)pa?,eOJIOFI/ISMOB aHTJIMHICKOTO U PYCCKOT'O A3BIKOB B OusHec KOMMYHHUKAIINH.

The article looks at specifics and characteristics of using English and Russian
phraseological units in business comunication.

Key words: business communication, phraseological units, phrases

Historically English performs the function of the international communication
language, some kind of "lingua franca" of the world community in the era of
globalization. The statistics shows that more than 500 million people in the world
have a certain level of proficiency in English. For the residents of the USA, Canada,
UK, New Zealand, Australia, Malta and some other states English is the native
language, while in 52 countries with high rates of economic growth (South Africa,
India etc.) English is considered to be an official language and, beyond doubt, it is the
most widespread foreign language for communication around the world.
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